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Η υπακοή του “Δούλου του Κυρίου” 
Σχόλια στο Ησα 50:4-11
Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 

Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας

Το προφητικό έργο που αναμφίβολα έχει επιδράσει περισσότερο από οποιοδήποτε άλλο τόσο στην ιουδαϊκή όσο και στη χριστιανική σκέψη είναι το βιβλίο που αποδίδεται στον προφήτη Ησαΐα. Παρ’ όλα αυτά, για το πρόσωπο του προφήτη ελάχιστα στοιχεία είναι γνωστά και λιγότερα εκείνα που μπορούν να διερευνηθούν ιστορικά. Ανάλογα ισχύουν και για το βιβλίο του· αν και είναι το μεγαλύτερο προφητικό έργο της Βίβλου ελάχιστες είναι οι περικοπές εκείνες που η σύγχρονη έρευνα μπορεί να συσχετίσει με τον προφήτη που έδρασε τον η΄ π.Χ. αιώνα, την ίδια περίπου περίοδο με τον συμπολίτη του Μιχαία, στην Ιερουσαλήμ.
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Οι περισσότερες από τις δυσκολίες αυτές δεν ήταν άγνωστες στους αρχαίους ερμηνευτές. Γι’ αυτόν προφανώς τον λόγο, και αναμφίβολα για την απαράμιλλη δύναμη του προφητικού μηνύματος του Ησαΐα, πολύ νωρίς η χριστιανική ερμηνευτική παράδοση, ακολουθώντας την αντίστοιχη πρακτική της Καινής Διαθήκης, δεν επικεντρώνει το ενδιαφέρον της τόσο στη σύνδεση των προφητειών του βιβλίου με την ιστορική πραγματικότητα του η΄ π.Χ. αιώνα όσο με το πρόσωπο και το έργο του Ιησού Χριστού. Δεν είναι, κατά συνέπεια, τυχαίο το ότι πολλοί εκκλησιαστικοί συγγραφείς αντιμετωπίζουν τον Ησαΐα όχι απλώς ως τον μεγαλύτερο προφήτη αλλά σαν ευαγγελιστή ή απόστολο.
Στη δεύτερη ενότητα του βιβλίου (κεφ 40 – 55) υπάρχουν προρρήσεις, προτροπές και παρηγορητικοί λόγοι προς τους εξόριστους στη Βαβυλώνα Ιουδαίους. Η καταστροφή που προαναγγέλθηκε στις προφητείες της πρώτης ενότητας επήλθε και το κήρυγμα του προφήτη γίνεται τώρα παρηγορητικό και ελπιδοφόρο. Σημαντική θέση κατέχουν στην ενότητα αυτή τέσσερα μεσσιανικού περιεχομένου ποιήματα, που χαρακτηρίζονται από τους ερμηνευτές ως ‘‘Άσματα του Δούλου του Κυρίου’’. Πρόκειται για τις ενότητες 42:1-9
· 49:1-7· 50:4-9 και 52:13 – 53:12. Κεντρική μορφή στα ποιήματα αυτά είναι κάποιο πρόσωπο που χαρακτηρίζεται ως “Δούλος του Κυρίου”, το οποίο βρίσκεται σε μια ειδική σχέση με τον Κύριο και αναλαμβάνει να εκπληρώσει το σχέδιό του για τον κόσμο. Η ταυτότητα του “Δούλου” αποτέλεσε αντικείμενο πολλών συζητήσεων μεταξύ των ερμηνευτών, αλλά η χριστιανική Εκκλησία είδε στη μορφή του να προεικονίζεται το έργο (βλ Ματ 12:17-21) και η θυσία του Ιησού Χριστού (Πρα 8:32-33). 

Έτσι, τρίτο από τα άσματα αυτά, συγκεκριμένα η περικοπή Ησα 50:4-11, αποτελεί το τρίτο ανάγνωσμα του Εσπερινού της Μεγάλης Πέμπτης.
Σύμφωνα με το κείμενο
:
	ν´
4Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν



παιδείας



τοῦ γνῶναι ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν



λόγον,


ἔθηκέ μοι πρωΐ πρωΐ,



προσέθηκέ μοι ὠτίον ἀκούειν·


5καὶ ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει



μου τὰ ὦτα,



ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω·


6τὸν νῶτόν μου ἔδωκα εἰς μάστιγας,



τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα,


τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα



ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων·


7καὶ Κύριος Κύριος βοηθός μοι



ἐγενήθη,



διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην,


ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν μου ὡς



στερεὰν πέτραν



καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ



αἰσχυνθῶ·



8ὅτι ἐγγίζει ὁ δικαιώσας



με.


τίς ὁ κρινόμενός μοι;



ἀντιστήτω μο



 ἅμα·


καὶ τίς ὁ κρινόμενός μοι;



ἐγγισάτω μοι.


9ἰδοὺ Κύριος Κύριος βοηθήσει μοι·



τίς κακώσει με;


Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον 



παλαιωθήσεσθε,



καὶ ὡς σὴς καταφάγεται ὑμᾶς. 

 
10Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοβούμενος τὸν



Κύριον;



ὑπακουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς



αὐτοῦ.


οἱ πορευόμενοι ἐν σκότει



καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς φῶς,


πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόματι



Κυρίου



καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ Θεῷ.


11ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ καίετε



καὶ κατισχύετε φλόγα·


πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς



ὑμῶν



καὶ τῇ φλογί, ᾗ ἐξεκαύσατε·


δι᾿ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα



ὑμῖν,



ἐν λύπῃ κοιμηθήσεσθε. 
	50 4Ο Κύριος μου μαθαίνει τα λόγια τα



κατάλληλα, 


για να γνωρίζω όταν πρέπει τι να



πω. 


Κάθε πρωί με κάνει 



αχόρταγα ν᾽ ακούω τα λόγια του. 

5Η διδασκαλία του εξουσιαστή Κυρίου,



μου ανοίγει τ᾽ αφτιά· 


κι εγώ υπακούω και δεν αντιλέγω. 

6Άφησα στη ράχη να με μαστιγώνουν



και στα σαγόνια μου να με χτυπούν. 


Το πρόσωπό μου δεν απέστρεψα 



από ντροπή όταν με φτύναν. 

7Ο εξουσιαστής Κύριος ήταν βοηθός



μου, 


γι᾽ αυτό και δεν ένιωσα ντροπή· 


αλλά το πρόσωπό μου έσφιξα να γίνει



σαν την πέτρα, 



και ξέρω καλά πως δεν θα



ντροπιαστώ, 



8γιατί κοντοζυγώνει αυτός, που θα



με δικαιώσει. 

Μαζί μου ποιος θ᾽ αντιδικήσει; 


Ας παρουσιαστούμε στο δικαστήριο



μαζί! 

Ποιος θα ᾽ναι αντίδικός μου; 


Ας έρθει κοντά μου! 


9Ο εξουσιαστής Κύριος θα με βοηθήσει· 


ποιος, λοιπόν, θα με βλάψει; 


Σαν ρούχο θα παλιώσετε όλοι σας, 



κι όπως το τρώει ο σκόρος, θα φάει



κι εσάς.


10Όποιος από σας τον Κύριο



σέβεται, 


στου δούλου του ας υπακούσει τη



φωνή. 

Εσείς που πορεύεστε στο σκοτάδι, 


χωρίς για σας να υπάρχει φως, 

εμπιστευθείτε στου Κυρίου την



παρουσία, 


στηριχθείτε στον Θεό. 

11Μα νά, που όλοι σας ανάβετε φωτιά 


και δυναμώνετε τη φλόγα· 

βαδίστε, λοιπόν, στης φωτιάς σας το



φως, 


στη φλόγα που εσείς ανάψατε. 

Αλλά από μέρους μου να τι θα σας




συμβεί: 



μέσα στη θλίψη θα πεθάνετε. 


Το άσμα είναι συνταγμένο σε πρώτο πρόσωπο. Ο “Δούλος του Κυρίου” εμφανίζεται εδώ να περιγράφει την προσωπική του εμπειρία από τον πόνο που βιώνει άδικα. Κεντρικό στοιχείο του ποιήματος είναι ο στίχος 6, όπου απεικονίζεται γλαφυρά η κακοποίηση που υφίσταται ο “Δούλος” από τους εχθρούς του:



Άφησα στη ράχη να με μαστιγώνουν




και στα σαγόνια μου να με χτυπούν. 



Το πρόσωπό μου δεν απέστρεψα 




από ντροπή όταν με φτύναν. 

Οι στίχοι 4 και 5 που προηγούνται περιγράφουν τον λόγο για τον οποίο ο “Δούλος” υφίσταται την κακοποίηση. Είναι πιστός ακροατής των λόγων του Κυρίου τους οποίους καλείται να μεταφέρει στον λαό του. Ακούει προσεκτικά τα λόγια του Κυρίου όπως ένας μαθητής ακούει τη διδασκαλία του δασκάλου του. Τεντώνει τα αφτιά του και υπακούει χωρίς να αντιλέγει.
Προφανώς το μήνυμα που έχει να μεταφέρει προκαλεί αντιδράσεις. Οι ακροατές του στρέφονται εναντίον του με ιδιαίτερη αγριότητα. Ο “Δούλος”, όχι μόνο δεν υποχωρεί αλλά, υπομένει καρτερικά τις διώξεις. Το ίδιο ρήμα με το οποίο στο πρωτότυπο κείμενο του στίχου 4 περιγράφεται το χάρισμα του λόγου που ο Κύριος προσφέρει στον “Δούλο” του χρησιμοποιείται και στον στίχο 6 για να περιγράψει τη διάθεση του “Δούλου” απέναντι σ᾽ εκείνους που αντιτίθενται στο μήνυμά του: «Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν …» - «τὸν νῶτόν μου ἔδωκα …». Αυτό σημαίνει ότι ο “Δούλος” δεν είναι ένας παθητικός αποδέκτης των διώξεων που υφίσταται, δεν θυματοποιεί τον εαυτό του, αλλά επιλέγει ενεργά να αποδεχτεί τη σύγκρουση που προκύπτει μέσα από τη διακήρυξή του, γνωρίζοντας τις συνέπειες.
Το πόσο πιστά οι εικόνες αυτές αναπαριστούν τα πάθη του Χριστού το διαπιστώνει κανείς παρατηρώντας ακόμα και από την επιλογή των λέξεων που χρησιμοποιούν οι ευαγγελιστές …
Στους στίχους 7 έως 9 που έπονται περιγράφεται η υπεράσπιση που ο Κύριος προσφέρει στον “Δούλο” του. Γνωρίζοντας ότι ο Κύριος είναι στο πλευρό του, ο “Δούλος” δεν νιώθει ντροπή από τον εξευτελισμό που του επιφυλάσσουν οι ακροατές του:



το πρόσωπό μου έσφιξα να γίνει σαν την πέτρα, 




και ξέρω καλά πως δεν θα ντροπιαστώ, 




γιατί κοντοζυγώνει αυτός, που θα με δικαιώσει. 

Και η δικαίωση δεν αργεί. Βέβαιος ο “Δούλος” για τη συμπαράσταση του Κυρίου περνάει στην αντεπίθεση, προκαλώντας τους αντιπάλους του να αντιπαρατεθούν μαζί του, αν τολμούν, στο δικαστήριο:



Μαζί μου ποιος θ᾽ αντιδικήσει; 




Ας παρουσιαστούμε στο δικαστήριο μαζί! 



Ποιος θα ᾽ναι αντίδικός μου; 



Ας έρθει κοντά μου! 


Ο εξουσιαστής Κύριος θα με βοηθήσει· 




ποιος, λοιπόν, θα με βλάψει; 

Με το δεύτερο ημιστίχιο του στίχου 9 ολοκληρώνεται ο λόγος του “Δούλου”. Στους αντιδίκους του απευθύνεται τώρα ο προφήτης, ο οποίος τους διαβεβαιώνει για το μάταιο της αντίδρασής τους στον λόγο του Κυρίου που μεταφέρει ο “Δούλος” του:



Σαν ρούχο θα παλιώσετε όλοι σας, 




κι όπως το τρώει ο σκόρος, θα φάει κι εσάς.

Παρ᾽ όλα αυτά, ο προφήτης δεν μένει μόνο στην απειλητική προειδοποίηση. Διατηρεί ακόμα μια αμυδρή ελπίδα ότι κάποιοι θα θελήσουν να βγουν από το σκοτάδι και θα αναζητήσουν το Κύριο. Έτσι, αμέσως μετά την προειδοποίηση στρέφεται προς αυτούς:



Όποιος από σας τον Κύριο σέβεται, 




στου δούλου του ας υπακούσει τη φωνή. 



Εσείς που πορεύεστε στο σκοτάδι, χωρίς για σας να υπάρχει φως, 




εμπιστευθείτε στου Κυρίου την παρουσία, 




στηριχθείτε στον Θεό. 
Ο “Δούλος” υπακούει στον Κύριο δεν αντιλέγει στη διδασκαλία του και τη μεταφέρει στο λαό. Υπακούοντας, κατά συνέπεια, ο λαός στον “Δούλο”, υπακούει στον Θεό, αφού ο ίδιος ο Θεός βάζει στο στόμα του “Δούλου” του τα λόγια του: «4Ο Κύριος μου μαθαίνει τα λόγια τα κατάλληλα, για να γνωρίζω όταν πρέπει τι να πω» (στχ 4). Έτσι, ο “Δούλος” προεικονίζει τον Χριστό, ο οποίος αρκετούς αιώνες αργότερα θα διακηρύξει την υπακοή του προς τον Πατέρα του και θα ζητήσει ανάλογη υπακοή από τους ακροατές του προς αυτόν: «… ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα· ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ … ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱόν, καθὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον …» (Ιωα 5:19-24). Άλλωστε, όπως ο ίδιος ο Χριστός θα επισημάνει στον Φίλιππο «ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα» (Ιωα 14:9).
Η εξαγγελία του προφήτη Ησαΐα στο πρώτο μέρος του βιβλίου (9:2):


«Λαέ που πορεύεσαι στο σκοτάδι,




φως δείτε λαμπρό·



εσείς οι κάτοικοι της χώρας όπου κυριαρχεί ο θάνατος,




πάνω σας φως θα λάμψει»
αποκτά τώρα πιο συγκεκριμένα χαρακτηριστικά και γίνεται προτροπή (50:10): 



«Εσείς που πορεύεστε στο σκοτάδι, χωρίς για σας να υπάρχει φως, 




εμπιστευθείτε στου Κυρίου την παρουσία, 




στηριχθείτε στον Θεό»,

ώσπου να γίνει πραγματικότητα στο πρόσωπο του Χριστού, ο οποίος θα διακηρύξει: «ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου· ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ' ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς» (Ιωα 8:12). 
Όμως παρά τις προτροπές του, ο προφήτης δεν βλέπει σημεία μεταστροφής. Έτσι, είναι υποχρεωμένος να κάνει μια τελευταία προειδοποίηση:


Μα να, που όλοι σας ανάβετε φωτιά 




και δυναμώνετε τη φλόγα· 



βαδίστε, λοιπόν, στης φωτιάς σας το φως, 




στη φλόγα που εσείς ανάψατε. 



Αλλά από μέρους μου να τι θα σας συμβεί: 




μέσα στη θλίψη θα πεθάνετε.

Η εικόνα (όλοι σας ανάβετε φωτιά) παραπέμπει σε ανθρώπους οι οποίοι προσπαθούν στηριγμένοι στις δικές τους δυνάμεις και με τα δικά τους μέσα να αντιμετωπίσουν τις διάφορες αντιξοότητες της ζωής. Ο ειρωνικός τόνος του προφήτη είναι στην παρούσα συνάφεια εμφανής. Αντί του ανέσπερου φωτός που προέρχεται από την Κύριο, κάποιοι προτιμούν το φως της φλόγας που οι ίδιοι άναψαν και που σύντομα θα σβήσει. 
� Ορισμένοι ερευνητές θεωρούν ότι το πρώτο άσμα περιλαμβάνει μόνον τους στχ 1-4, φαίνεται όμως πιθανότερο ότι πρόκειται για ενιαίο ποίημα με δύο στροφές: στχ 1-4 και 5-9.


�	Βλ Προφητολόγιον. Τὰ Λειτουργικὰ Ἀναγνώσματα ἀπὸ τὴν Παλαιὰ Διαθήκη, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 22009.





